‘AttokaAvig Zedpdy © THE APOCALYPSE OF SEDRACH

INTRODUCTION

The name of the main character in this book is not the same as that of the Biblical ‘ Shadrach’ (T[:T:H_U', cf. Dn 1:7), which is rendered as Sedpay in
the LXX, but has been shown by recent research to be a corrupt version of the name, ‘Esdras’ (Egdpag); thus, it rightly belongs among the
pseudepigrapha associated with Ezra.

The work is extant only in one 15t Century Greek manuscript (Bodleian Codex Misc. Gr. 56), which is the basis for the Greek text here presented;
the English text is based on the translation by Philip Schaff (1885), with minor modernisations applied and, in this file, some of the emendations
of H.F.D. Sparks.!

AUTHORSHIP AND DATES

M.R. James (whose transcription we use in this collection) suggested that the Apocalypse of Sedrach dates from the 10t or 11t Century, about
100 years later than the (Greek) Apocalypse of Esdras; others have suggested a rather earlier date, between the 2nd and 5t Centuries. There is no
reason to think that the work was written in any language but Greek. It appears to be of Jewish origin but with considerable, later Christian
editing - such as the apparent substitution of Christ for the Archangel Michael in several passages.

L “The Apocryphal Old Testament”, H.E.D. Sparks (ed.); Clarendon Press, Oxford, 1984.
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ToU ayiov ki pakapiov Zedpay Adyog mepl aydmng Kol mepl
uetavoing kai 0p0000wv XploTiav@v kai mepl Sevtépog
napovaing To0 Kvpiov Nu@v ‘Inood Xpiotob. Aéomota
gVAGYnoOV.

UAyamntol, undev TMPOTIUNOWUEV ANV TH¢ AVUTOKPITOU
ayanng: 2moAAa yop mraiopev Ko EKAOTHV NUEPAV Kol
VUKTX Kol (pav. Kl 01 To0To THY aydnnv KThowueda, auth
yap kaAvnrer mAfj0o¢ auapTidV: 3Tl yap T0 dpelog, Tékva
UOv, €V T& TAVTK EYWUEV, TNV §€ 0WloVoAV XYATNY OUK
EXWUEY; ...

Q uakopio Xydmn, XopnyE MAVIwV &yxf@dv. °uUaKpiog
&vbpwmog 0 TV aAnbvnv  mioTiv Kal  AVUTOKPLTOV
KTNoduevos dydmnv, kabuwq inev 6 Seondrng 611 Me{drepov
Thi¢ aydnng ovdév éomv iva Tig tqv Yuxnv 6f] vmep TV
QIAwV avTOD.

APOCALYPSE OF SEDRACH 1

The word of the holy and blessed Sedrach concerning love and
repentance and orthodox Christians, and concerning the
Second Coming of our Lord Jesus Christ. Lord, give your
blessing.

1 Beloved, let us prefer nothing in honour except sincere love:
2 for, in many things we stumble every day and night and
hour. And, for this reason, let us gain love; for, it covers a
multitude of sins; 3 for, what is the benefit, my children, if we
have all things, but do not have the saving love?

4 O blessed love, supplier of all good things. > Blessed is the
man who has possession of the true faith and unfeigned love,
according to what the Master has said, “There is no greater
love than this, that a man should lay down his life for his
friend.”
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APOCALYPSE OF SEDRACH 1
For this verse, Sparks reads, “Beloved, let us prefer nothing before unfeigned love.”

Sparks lacks vv. 2-5a, having an ellipsis after the end of v. 1.
Schaff ends with, “and have not saving love.”

The literal translation of ‘supplier’ is *giver’.

Sparks takes up his text here at “There is no greater love.”
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TKod pwVviv dopdtws £8éato év taic akoals avtod: Qd,
Tedpay, ot PovAn kai émbuueic ouiMjoar ovv Bed kal
KITAoNL TP’ *UTOD 1V AmoKaAUYN aUT@ ATep BovAn E0wT@V.
2kad einev Zedpdy: Ti, kUpié uov; *kal lmev alT@ 1 PWVH-
Eyw dmeotdAnv mpds o iva dvaPdow oe 8e el TOV
0Upavdv. 46 8¢ eimev: "HOeAov AaAfjoar oTdux VIO 0TOURTOS
Beol- 0UK elul ikavog, KUpLE, ToU aveABELV €1¢ TOVG 0UPAVOU.
Skad ekteivag taic ntepvéiv avTol EAaPev avTov Kol avijABev
EL¢ TOUS 0VPAVOUS €IC AUTHV THV PAGYX, Kol EGTNOEV XUTOV
Ew¢ TPITOV 0VPAVOD, Kol £0Tr &v avT® 1 PAOE Trj¢ BedTnTOC.

APOCALYPSE OF SEDRACH 2

1 And invisibly he received a voice in his ears, saying, “Come
here, Sedrach, since you wish and desire to converse with God
and ask of him that he may reveal unto you whatever you wish
to ask.” 2 And Sedrach said: “Why so, my lord?” 3 And the
voice said to him: “I was sent to you to raise you up here into
heaven.” 4+ And he said, “I desired to speak mouth to mouth
with God; but I am not worthy, lord, to come up into heaven.”
5 And, stretching out his wings, he took him up and he came
into heaven to the very flame, and he set him as high as the
third heaven and in it stood the flame of the divinity.
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APOCALYPSE OF SEDRACH 2
The Greek MS does not include the word, “saying’, here following Sparks.
For Sedrach’s question, here following Sparks, Schaff has, “What, Sir?”

Schaff and Sparks include this as part of v. 3.
In place of ‘mouth to mouth’, Sparks has ‘face to face’.
Sparks has “the angel took him’ in place of “he took him’.
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1Kol Aéyer avtov 6 kvplog: Kadas nAOeg, dyamnté pov
Tedpay- 2ti diknv €xeils mpog Tov B0V TOV TAXGAVT O€, OTL
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EVPIOKW.

APOCALYPSE OF SEDRACH 3

1 And the Lord said to him, “Welcome, my beloved Sedrach.
2 What suit have you against God who created you, that you
said, ‘I desired to speak face to face with God?’” 3 Sedrach said
to him, “Yes, the son has a suit with the father: My Lord, why
did you make the earth?” ¢ The Lord said to him, “For the sake
of man.” > Sedrach said, “ And why did you make the sea? Why
did you sow every good thing on the earth?” ¢ The Lord said
to him, “For the sake of man.” 7 Sedrach said to him, “If you
did these things, why will you destroy him?” 8 And the Lord
said, “Man is my work and the creature of my hands, and I
discipline him as I like.”
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APOCALYPSE OF SEDRACH 3

In place of ‘Welcome’, Sparks has ‘It is well you have come’.
Schaff and Sparks include this as part of v. 1.

Sparks opens Sedrach’s response with, “I would indeed plea before thee, as a son with his father.”

Schalff has ‘for man’s sake’ in place of ‘for the sake of man’.
In place of “sow’, Schaff has “scatter’.

4

Schalff has ‘for man’s sake’ in place of ‘for the sake of man’, here following Sparks.

Sparks has “why did you (then)” in place of “why will you'.

The word here translated as the opening ‘And’ is ¢ rather than the more usual Kai.
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T Aéyer aut@ Zedpay: Kodaoig kol mhp €0ty 1) naidevais oov
mikpol elowv, kUpLé uov: 2kadov v @ &vOpmw &l ovk
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APOCALYPSE OF SEDRACH 4

1Sedrach said to him, “Chastisement and fire are your
discipline: they are bitter, my Lord; 2 it would be better for man
if he had not been born. 3 Why, then, did you make him, my
Lord? Why did you weary your undefiled hands and create
man, since you did not intend to have mercy on him?” 4 God
said to him, “I made Adam the first creature and placed him
in Paradise in the midst of the tree of life and I said to him, ‘Eat
of all the fruits but beware of the tree of life; for, if you eat of
it, you shall die the death.” 5But he transgressed my
commandment and, being beguiled by the devil, ate of the
tree.”
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APOCALYPSE OF SEDRACH 4

Sparks has “‘punishment’ in place of “chastisement’.

For “better’, Schaff has “well .

In place of “did not intend’, Sparks has “would not’.
Sparks and Schaff spilt this verse at ‘and I said to him’.

For ‘transgressed my commandment’, Sparks has ‘disobeyed my command’.
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avOpWTwV <kal> §idXOKEL AVTOVS TROKV QUXPTINV: ¢ RUTOG O
tov abavatov Oeov modeued, 0 §¢ Edeivog dvBpwmog Ti &pa
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Ta¢ KOAdTeLg: €1 8¢ ur), €€t Kol EUe UE TOUS AUaPTWAOUG: EXV
TOUS auapTwAovs oUk EAenang, mol elowv Ta EAén oov, Tol 1
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APOCALYPSE OF SEDRACH 5

1 Sedrach said to him, “It was in accordance with your will that
Adam was beguiled, my Lord: 2 You commanded your angels
to make approach to Adam, and the first of the angels himself
transgressed your commandment and did not make approach
to him, and you banished him, because he transgressed your
commandment and did not make any approach to the work of
your hands. 3 If you loved man, why did you not slay the devil,
the worker of unrighteousness? ¢ Who is able to fight an
invisible spirit? And he, as a smoke, enters into the hearts of
men <and> teaches them every sin; 5 he even fights against
you, the immortal God, and what can wretched man then do
to him? ¢ But have mercy, Lord, and stop the chastisements;
but if not, count me also with the sinners; 7 if you will have no
mercy on the sinners, where are your mercies, where is your
compassion, Lord?”
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APOCALYPSE OF SEDRACH 5

Schaff opens Sedrach’s response, “ Of your will Adam was beguiled.”

Sparks and Schaff split this verse at ‘and you banished him’. In place of “because he transgressed...’, the Greek MS has, “Why did he transgress...?”
In place of “the worker of unrighteousness’, Sparks has “who devises (every kind of) wickedness’.

We here enclose “and’ in angle-brackets following Sparks.
Schaff lacks “even’, here following Sparks.

Sparks has “‘punishments’ in place of ‘chastisements’.
Schaff adds ‘O’ before ‘Lord’ (as also in v. 6).
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TAéyer avtov 0 Oedgr IT'vworov €0Tw 0ol OTL TAVTK
evdA okt Enétado aUTGV: 2 €MOiNoK aUTOV PPGVIMOV Kol
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APOCALYPSE OF SEDRACH 6

1 God said to him, “Understand that I ordered all things to be
gentle to him; 21 gave him understanding and made him the
heir of heaven and earth, and I subjected all things to him, and
every living thing flees from him and from before his face;
3 but he, having received of mine, became alien, adulterous,
and sinful; ¢ what father, having given his son his portion,
when he takes his substance and leaves his father and goes
away and becomes an alien and serves an alien, > when the
father sees that the son has deserted him, does not darken his
heart; and does not the father go and take his substance and
banish him from his glory because he deserted his father?
¢ And how have I, the wonderful and jealous God, given him
everything and he, having received these things, has become
an adulterer and a sinner?”
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APOCALYPSE OF SEDRACH 6

In place of “Understand’, Schaff has ‘Be it know to you’.
Schaff and Sparks split this verse at ‘and every living thing’.
Sparks has ‘estranged” in place of “alien’.

Before “what father’, Schaff adds “tell me’.

Sparks and Schaff split this verse at ‘and does not the father’.
In place of “given him’, Sparks has “given Adam’.
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APOCALYPSE OF SEDRACH 7

1 Sedrach said to him, “You, O Lord, created man. You knew
of what sort of mind he was and of what sort of knowledge we
are, and you make it a cause for chastisement; but cast him
forth; 2 for, surely, I alone will not be sufficient to fill up the
heavenly places? 3 <But, if that is not to be so>, save man too,
Lord. ¢ He failed by your will, wretched man.” 5 <God said to
him,> “Why do you waste words on me, Sedrach? ¢ I created
Adam and his wife and the sun and said: Behold each other
how bright he is, 7 and the wife of Adam is more radiant in
beauty than the moon and he was the giver of her life.”
8 Sedrach said, “But of what profit are beauties if they die away
into the earth?  How did you say, Lord, “You shall not return
evil for evil?” 10 How is it, O Lord? The word of your Divinity
never lies, 11 and why do you retaliate on man? Or do you not

APOCALYPSE OF SEDRACH 7

Schaff includes the words, “but cast him forth” as part of v. 2.

Schaff includes this as part of v. 3.

In place of “more radiant’, Schaff has “brighter’.

Note that, in Schaff’s translation, this is v. 6.

Sparks opens, “How was it that you did say.”

10" In place of ‘Divinity’, Sparks has ‘Godhead’.

11 Schaff includes this as part of the previous verse, therein v. 8.
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For this verse, Schaff reads, “for, shall not I alone fill up the heavenly places?”
For the opening clause (in angle-brackets), Sparks has simply ‘“If not'.

The opening words, in angle-brackets, are not in the Greek MS and here follow Sparks.
Schaff and Sparks include this as part of the previous verse (therein v. 4).
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in so doing render evil for evil? 121 know that among the
quadrupeds there is no other so wily and unreasonable as the
mule. 13 But we strike it with the bridle when we wish; and you
have angels: send them forth to guard them and, when man
inclines towards sin, to take hold of his foot and not let him go
whither he would.”

12 In place of ‘quadrupeds’, Sparks has ‘animals’.
13 Schaff and Sparks split this verse at ‘and you have angels’.
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APOCALYPSE OF SEDRACH 8

1 God said to him, “If I were to take hold of his foot, he will
say, “You have shown me no kindness in the world.” But I have
left him to his own will because I loved him. That is why I sent
forth my righteous angels to guard him night and day.”
2Sedrach said, “I know, my Lord, that among all your
creatures you loved man above all, among the quadrupeds the
sheep, among the trees the olive, among fruits the vine, among
flying things the bee, among rivers the Jordan, among cities
Jerusalem. 3 And all these things, man also loves, my Lord.”
4 God said to Sedrach, “I will ask you one thing, Sedrach; if you
answer me, then I may properly take your part, even though
you are cross-examining the one who fashioned you.”
5 Sedrach said, “Speak.” The Lord God said, ¢ “Since I made all
things, how many men have been born and how many have
died, and how many are to die and how many hairs have they?
7 Tell me, Sedrach, since the heaven was created and the earth,
how many trees have grown in the world, and how many have
fallen, and how many will fall, and how many will arise, and

NN U s W N

APOCALYPSE OF SEDRACH 8
In place of “take hold of his foot” (following Sparks), Schaff has ‘catch him by the foot' . Sparks and Schaff begin a new verse at ‘That is why/’.

Sparks has “animals’ in place of ‘quadrupeds’.
Note that this is v. 4 in Sparks’ (and Schaff’s) translation.

Schaff has “help you’ in place of “take your part’ and ‘have tempted’ in place of “are cross-examining’, here following Sparks.

Sparks and Schaff include “The Lord God said” in v. 6.
Schalff has “were born” in place of “have been born’.
This passage is very reminiscent of the ‘Speech of Yahweh’ in Job.
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how many leaves have they? 8 Tell me, Sedrach, since I made
the sea, how many waves arose and how many fell, and how
many are to arise, and how many winds blow along the
seashore? 9 Tell me, Sedrach, from the creation of the world of
the aeons, when the air rained, how many drops fell upon the
world, and how many are to fall?” 10 And Sedrach said, “You
alone know all these things, Lord; only you understand all
these things; only, I pray you, deliver man from chastisement,
and I shall not be separated from our race.”

8 Schaff has “‘margin of the sea’ in place of “seashore’.
9 Sparks has ‘“when it rains” in place of ‘when the air rained’.
10 Sparks and Schaff split this verse at ‘only, I pray’.



‘AmoxaAvig Zedpdy 9 APOCALYPSE OF SEDRACH 9
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noBsivotdrnv Yuxnv oou. greatly desired soul.”
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APOCALYPSE OF SEDRACH 9
Schalff has “place it’ in place of “set it down’.
The text enclosed in angle-brackets is not in the Greek MS but has been supplied (by Sparks) from the Apocalypse of Esdras, 6:3.
Schalff reads, “I will not give you my soul.”
In place of ‘God said’, Sparks has ‘The Son said’, reading 0 vid¢ for 0 fedg; what follows immediately leaves no doubt that it is the Son who is
speaking here, though there is some confusion later on, especially in 10:1 & 12:1. A parallel ambivalence can be seen in the Apocalypse of Esdras,
6:16-21.
The literal translation of “by force” is ‘shamelessly’.



"AmoxaAvyic Xedpdy 10

1Kol eimev Tedpdy Tov Oedv: Kaid nd0ev uédeig AaPeiv v
YuxNV uov, kal €k motol uédovg; 2 kai Aéyel avtov 0 Oedg OUK
0idag 671 yopnyeitar év uéow TV mvevudvwy oov Kal Thi¢
Kopdiog 00U <kai> £0T1 SLECTIOPLOMEVN EIG TAVTX T UEAN GOU;
Savapépvetar S1& QapUYYOS Kl Adpuyyos kKl ToD 0TOUATOG:
kol olov wpav uéAder €éoxecbau apxnv omdpvarar Kol
OUVACETAL ATIO TV AKPOVUXWV KL GTI0 TAVTWV UEADV, Kaid
€0TL UEYAAN avaykn ToU Xwplobfjval amo To0 CWUATOS Kol
amoonaabfjvar th¢ kapding. 4 TalTa TAVTa aKovaag 0 Tedpory
kal €vOvunbeic tov Oavatov v uviunv ééotn Alav, kat
elmev Zedpay tov Oedv- Adg uot, kUpie, iaory dAiynv, va
kAxvow, 0Tt fjkovow <6T1> moAd& duvavtar t& ddkpva Kl
{ouar TOAD yiveTan ToD TAmEIVOD 0WUATOS TOD TAXOUKRTOS GOU.

APOCALYPSE OF SEDRACH 10

1 And Sedrach said to God, “And how will you take my soul
and from what limb?” 2 And God said to him, “Do you not
know that it is centred in your lungs and your heart and is
dispersed into all your limbs? 3 It is brought up through the
throat and gullet and the mouth and, when the time comes for
it to come out, it is collected and brought together from the
toes and from all the limbs, and there is a great necessity that
it should be separated from the body and parted from the
heart.” ¢ When Sedrach had heard all these things and had
considered the memory of death, he was greatly astounded,
and Sedrach said to God, “Lord, give me a little respite that I
may weep; for, I have heard that tears are able to do much and
much remedy comes to the lowly body of your creature.”
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APOCALYPSE OF SEDRACH 10
In place of “how will you take’, Schaff has “whence do you intend to take’.
Schaff opens God'’s reply with, “Do you not know that it is placed in the midst of your lungs and your heart and is dispersed into all your limbs?”

Schaff and Sparks start a new verse at ‘and there is a great necessity’.
Schaff and Sparks start a new verse at ‘and Sedrach said to God’.



APOCALYPSE OF SEDRACH 11
1 And, weeping and bewailing, he began to say:
“O marvellous head of heavenly adornment;

‘AmokaAvig Tedpdy 11
TKai fjpéato kAaiwv kai 60vpduevos Aéyerv:
Q kepan apddoée ovpavokdounte:

W HA0QPWTIOTE 0VpavOD Kol YAG:

YVWOTal ol TPLXES 00U &m0 Oxiuay,

ot opOBaAuoi oov amo Boadp,

ol akoai oov €k Bpovtiig,

N YA@ood oov €k adAmyyog,

Kol 0 EYKEPAAGS 00V E0TIV UIKPOV KTIOU,

KEPAAR 6Aov TOU 0WuaTOS Kivhaig:

kaAomioteT kKol KaAAOTATE A0 TAVTWY PLAOUUEVOVY,
KL GPTL TECWV EL¢ TV YAV &YVWOTOS YIVETAL

2 ) xeipeg ebkparor kahoSiSakTol Kauatnpoi

81’ &g TO aKeDOG TPEPET AL

3 W XElpeg eVOTOYOL

&TI0 TAVTWYV 0l CWPEVOVTES TOVS 0lKOUS E0TOMONTE.

1 ¢ SdrTvdor kaAwmiouévor kal vo

TOV XPUO@V K&l &pyup@V é0ToAMouévVoL:
Kol UEyaAx KTiouata U0 TOV SakTUAWVY dyovral:
TG TAadg XTAOVOUOLY 01 TPELS dpuol,
K&l T KKAAN awpevouv:
Kl GPTL TTpOLkoL YiveaOg To0 KOOUOV TOUTOU.

O radiant as the sun that shines on heaven and earth;
your hairs are known from Teman,
your eyes from Bosor,
your ears from thunder,
your tongue from a trumpet,
and your brain is a small creation,
your head the energy of the whole body;
fairest and most fair beloved by all,
and now falling into the earth to be forgotten.
O hands, mild, fair-fingered, worn with toil,
by which the body is nourished.
O hands, deftest of all,
heaping up from all quarters you made ready houses.
O fingers adorned and embellished
with gold and silver;
and great worlds are led by the fingers;
the three joints enfold the palms
and heap up beautiful things;
and now you must become strangers to the world.
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APOCALYPSE OF SEDRACH 11

Sparks and Schaff start new verses at ‘your hairs’ and at ‘and your brain’.

Note that this is v. 5 in Schaff’s (and Sparks’) translation.
A more literal translation of “deftest’ is “most apt’.
After ‘silver’, Schaff adds ‘rings” in parentheses.



10

11

) é8e¢ kadomepimaTnTol AvTESpOouOL

ToxUTATOL Mory dviknoi-

W yévara auvnpuoouéve

OTL ANV 00V TO OKEDOG 0V KIVEITAL:

01 TOOEG GUVTPEXOVALY TOV HAOV Kl THV GeEAvhV
€V VUKTL Kol €V NUEPY

T& TAVTX GWPEVOVTES, TAG TOVPAXS KXl THS TTOOELS,
Kol TO 0KeDOG OIXTPEPOVTEG:

) é8e¢ WrvTaTor kaid kaAdSpopot,

ETTL TPOTWTOV TFIG YFG TAPATTOUEVOL,

TOUG 0iKOU§ EVTPEMICOVTES TAVTOS oryBoD-

) 68e¢ SAov T0 o@ua Paotdlovreg,

E1G TOUG VAOUG AVATPEXOVTE,

UETAVOLXG TOLOUVTES Kol TTHPAKXAODVTES TOUG &yioug,

Kl GPTL XKIVITOL UEVETE.

o kepar) kal yeipeg Kod TOSeS,

Ew¢ dPTL 0W(W 00,

o Yo, Tl ydp oe véPalev i TO Tamevov
Kl TAAXITIWPOV TOU;

Kl GpTL XwPL{OUEVH AT )UTOD

[kai] dvepyéoon évOa kaAel o€ 6 kUpIOG,

10

11

O feet, skilfully walking about, self-running,
most swift, unconquerable;
O knees, fitted together,
because without you the body does not move;
the feet run along with the sun and the moon
in the night and in the day,
heaping up all things, foods and drinks,
and nourishing the body.
O feet, most swift and fair runners,
moving on the face of the earth,
getting ready the house with every good thing;
O feet that bear up the whole body,
that run up to the temples,
making repentance and calling on the saints,
and now you must stay motionless.
O head and hands and feet,
until now I have kept you.
O soul, what sent you into the humble
and wretched body?
And now being separated from it,
and you are going up where the Lord calls you,

5
6
7
8
9

A more literal translation of ‘unconquerable’ is “very invincible’.

Sparks and Schaff begin a new verse (v. 11) at “the feet run’.
‘Most swift’ is conjectural, reading wxvTatot for avOvTaToL.
Another reading for ‘repentance’ is ‘penitence’.

For the 2nd line, Sparks reads, “Now no longer may I keep you.”
10" In place of “the humble’, Sparks has “my lowly’.

11 Schaff lacks the conjunction opening the 2nd line.



Kol TO CQOU TO TAXITIWPOV ATEPYETAL EIG KPLOTV* and the wretched body goes away to judgment.

2 () oua keAwmiouévov, Toiyes doTepdyoutal, 12 O body well-adorned, hair clothed with stars,
KEPAAL 0UpavOKOoUNTE E0TOAMOUEVOV: head of heavenly adornment and dress;
3 () mpdowmov kaAouvpLoTov, dpOauol wraywyor, 13 O face well-anointed, light-bringing eyes,
pwV1) odAmyyos fyos, yYl@oox ebSidANakTE, voice trumpet-like, tongue gentle,
YEVELOV KAAAWTILOUEVOV, TPIYES XTTEPOUOPQPOL, chin fairly adorned, hairs like the stars,
KEPAAL 0OUPAVOUTIKES, ETTOMTUEVOV COU, TO head high as heaven, body decked out,
PWTAYWYOV YAEVPOPOV TIAYYVWITOV light-bringing eyes that know all things;
Kl GPTL TTECOV €1¢ TNV YT}V, and now you shall fall into the earth
UTO Yj¢ KKAAOG 00U ApavES YIVETAL and under the earth your beauty shall disappear.”

12 Note that, in Sparks’ (and Schaff’s) translation, this is v. 17.
13 Gchaff starts new verses at “voice’ and “and now’.



‘Ao Avig Zedpdy 12

T Aéyer avutov 0 Xpiatog: Maboov, Zedpdy: Ewg Tote Sakpuleig
Kol OTEVA(EL; 20 TapdOElo0¢ oot Hvoiyn kal amobavwy
(Noeig. * Aéyer avt@ Tedpay: "Ett dnaé AaAnow oot, kupie: Ewg
T6TE (@ TPLV AMOOAVELV UE; KXl UN TEPAKOVCHS THS KITHOEWS
uov. * Aéyer avt( 0 kUp1og Aéye, b ZeSpdy. S <Aéyer 6 ZeSpdy->
"ETn 0ydonkovTa 1] EVEVHKOVTX £xV (HoN dvOpWTOG 1] EKXTOV,
kol (o1 aUTOVS v auapTinig, kol Tahv émotpéPn kol {rion
&vBpwmnog €v ueTavoiy, TOONS NUEPAS APIEIC XVTOD THG
auxptiog; *Aéyer autov 0 Oedg Eav émotpéPas (OV Ta
EKATOV <H> GYSONKOVTH UETAVONONS Tpix £TH Kol TOOH
Kapmov dikatoouvhg kol @Oaon 0 Bavatog, ov ur) uvnobd
THOKG TAS AUAPTIG AUTOD.

APOCALYPSE OF SEDRACH 12

1 Christ said to him, “Stay, Sedrach; how long do you weep
and groan? 2 Paradise is opened to you and, by dying, you
shall live.” 3 Sedrach said to him, “Once more I will speak to
you, Lord: How long shall I live before I die? And do not refuse
my prayer.” 4The Lord said to him, “Speak, Sedrach.”
5 Sedrach said, “If a man lives eighty or ninety or a hundred
years, and live these years in sin, and again shall turn, and the
man live in repentance, in how many days do you forgive him
his sins?” ¢ God said to him, “If he lives a hundred or eighty
years and shall turn and repent for three years and do the fruit
of righteousness, and death shall overtake him, I will not
remember all his sins.”
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APOCALYPSE OF SEDRACH 12

For ‘weep and groan’, Sparks has “shed tears and moan’.
Schaff includes this verse as part of v. 1.

In place of “refuse’, Schaff has ‘disregard’.

Schaff adds ‘O’ before ‘Sedrach’.

The words, “Sedrach said’, are not in the Greek MS and Sparks includes them in angle-brackets.

7\

Note that James includes the word translated as ‘or’ (1) in angle-brackets.



‘AmokaAvig Zedpay 13

T Aéyer aut® Zedpdy oA« elorv Ta Tpi €T, KUPLE Lo, 2un
@Oaon o Oavato¢ aUTOD Kal oV TANPWAN TNV UETAVOIXV
axvToU" 3 EAéNoov, KUpLE, TV EIKOVX 00V Kl omAayxVvioont,
0T1 ToAAG glarv ta Tpior £Tn. *Aéyel avTov 0 Beog Eqv ueta
EKaTOV €tn (on &vOpwmog kol uvnodf tov 6avatov avtod
Kol ouoAoyrion éunpoaBev TOV avOpWTWV Kal eUpwW aUTOV,
UETX XPOVOV APl TTAONS THS AUXPTING avToD. * Aéyel maAv 0
Yedpay- Kopie, TV evomAayxviav oov kal TEALY TaPaXKaA®D
<01d> 10 mA&OUX 0OV. TOAUG €0TIv O Xpovog un o Bavatog
aUTOU POATN KXl APTATN XUTOV OUVTOMWS. *A€yeL aUTOV 0
owthp: Epwt® oe éva Adyov, Zedpdy, ayannté uov, it
AVOITHOEIS UE €XV UETAVONDN O QUXOTWAOS €I¢ NUELAS
TECOXPXKOVTX, 0V U UVNOO®D XS TG AUAPTING XUTOD &G
Enoinoev.

APOCALYPSE OF SEDRACH 13

1 Sedrach said to him, “The three years are a long time, my
Lord: 2suppose that death overtakes him and he does not
complete his repentance; 3 have mercy, Lord, on your image
and have compassion; for, the three years is a long time.” ¢ God
said to him, “If a man lives for a hundred years and then
remembers his death and makes his confession before men and
I find him, after a time I will forgive all his sins.” > Sedrach said
again, “I will again beseech your compassion for your
creature’s sake. The time is long: suppose that death overtakes
him and snatches him away suddenly.” ¢ The Saviour said to
him, “I will put one question to you, Sedrach, my beloved, then
you shall ask your question in turn: ... If the sinner shall repent
for forty days, then I will not remember all his sins, which he
committed.”
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APOCALYPSE OF SEDRACH 13

Sparks lacks the definite article before “three years’.
Schaff and Sparks include this verse as part of v. 1.
In place of “is a long time’, Schaff has “are many’.

The literal translation of “makes his confession” (following Sparks) is “confesses me’.
Note that James includes the word translated as “for’ (0u) in angle-brackets.

In place of ‘I will put one question to you’, Schaff has ‘I will ask you one word’. Something seems to be missing from the text, here, since God asks
no question, nor does Sedrach reply with another question or repeat his previous one.



‘Ao Avng Zedpay 14
TKoi Aéyer Zedpary mpog Tov apyayyerov MixanA: Endkovaov
uov, mpdotata Juvarte, kol Ponber uor kai mpeofevont iva
EAenon o Beo¢ TOV KOOUOV. Kol TECOVTES €Ml TPOCWIOV
napekdAovy Tov 0edv kol elmov: Kipie, Stdaéov fudic mdg Sei
Kol €V ol UETVOig 0wONTETAL 0 AVOPWTIOG, 1] €V TTOL(W KOTT(W;
S<\éyer 0 0Oedg> Ev uetavoinig, €V TOPXKANOEOLY, €V
Aerrovpyiaig, év ddkpvoty GxeTol, €v oTevayuois Oepuoic.
10Uk olda¢ 8T1 0 mpopriTnG uov Aaveld éx Saxpvwv, kal ol
Aotmoi oida 671 éoddOnoav év wd Pomf; S oldag, Zedpdy, St
glotv €0V T un vouov EYovTa <kl Ta> ToU VOUOU To1o001v-
0T1 <€l> elowv afdntioror kal EvERN TO OIGV MOV TIVEDUX €1¢
XUTOVG KKl EMLATPEPOVTAL TIPOG TO EUOV PATTIOUNX Kol SEYOpat
XUTOUG UETE TV SikaiwV Uov €v KoAmoig APpadu- kol eloiv
Tveg ol Pantiofévres to éuov Pantioux Kai to O€i6v uov
UEPOG UEPLTOEVTES Kl YIVOVTAL &TOYVWATOL THV TEAELXV
nGYvwaty kol oU uéAdovay uetayvavar kol avoauévew
axUTOUG ueTa MOAAfG evomAayyviag ki moAAoD éNéovg kai
TAOUTOVS IV UETAVONOWOLY, 8 GAAX 010001V & UIOET oV 1

APOCALYPSE OF SEDRACH 14
1 And Sedrach said to the archangel Michael, “Hearken to me,
powerful chief, and help me, and be my envoy that God may
have mercy on the world.” 2 And, falling on their faces, they
besought the Lord and said, “Lord, teach us how and by what
sort of repentance and by what labour man shall be saved.”
3 <God said,> “By repentances, by intercessions, by liturgies,
by tears in streams, in hot groanings. ¢ Do you not know that
my prophet David was saved by tears, and the rest were saved
in one moment? 5 You know, Sedrach, that there are Gentiles
that do not have the law yet still follow the works of the law;
for, if they are not baptized and my divine spirit comes unto
them and they turn to my baptism, I also receive them with my
righteous ones into Abraham’s bosom. ¢ And there are some
who have been baptized with my baptism and who have
shared in my divine part who yet turn away in complete
reprobation and will not repent; 7 and I suffer them with much
compassion and much pity and wealth, in order that they may
repent, 8 but they do the things that my Divinity hates, and did
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APOCALYPSE OF SEDRACH 14

Sparks has “‘ambassador’ in place of “envoy’.

After ‘faces’, Sparks adds “together’ in italics.

Schaff does not have the angle-brackets enclosing ‘God said'.
The literal translation of ‘one moment’ is ‘one breath’.

Sparks and Schaff split this verse at ‘for, if they are not baptized’.
Note that this is v. 7 in Sparks” (and Schaff’s) translation.
Sparks opens with ‘but’ in place of ‘and’.

Schaff includes this verse as part of the previous one. Sparks has ‘Godhead” in place of ‘Divinity’.



Beotng, Kal oUK Fikovoav TOV 00QOV EpwTOVTK Aéywv
AtKo100UEY 008AXUDS GUIPTWAGY. *TavTeEA@S oUK 0idag 6T
Yéypantar Kai of UeTavoroavtes ov un idovv thv kodaaorv;
Ogxl <0UK HKOLOAV> ATOOTOAWV 0UTE €uol Adyov €v Toig
evayyeMoig kai Avmodov Tovg dyyéhovg uov, kai 1 urv év
Tai¢ ouvaeaty Kal €v Tai¢ AEITovpyiaig Uov ov TPoaExovaty
TOV &yYyeAdv uov kal oUx loTavror €v Tai¢ dylwig uov
ékkAnaiog, aAN loTavTar Kol ov TPooKkuVoDaLY €v pofw Kol
TPOUW AN peyadopnuovotoy & ov §éyxouat €yw oUTE ol
&yyelot uov.

not listen to the wise man asking (them), saying, ‘We by no
means justify a sinner.” Do you not most certainly know that
it is written: And those who repent never see chastisement?
10 And they did not listen to the Apostles or to my word in the
Gospels, and they grieve my angels; and, truly, they do not
attend to my messenger in the assemblies (for communion)
and in my services, and they do not stand in my holy churches,
but they stand and do not fall down and worship in fear and
trembling, but boast things which I do not accept, or my holy
angels.”

9 For “it is written’, Sparks has ‘Scripture says’.

10 Sparks and Schaff start new verses at 11 and, truly’ and at "2 and they do not stand'.



‘AmokaAvig Zedpdy 15

1 Aéyer Zedpdy mpdg TOV Oedv- Kipie, o0 udvog e dvaudptntog
Kol TOAD 00AXYXVOG, 0 AUXPTWAOVS EAEDY Kal OLKTEIPWYV,
AN’ 1) o Oedtng eimev 0Uk HABov Sikaiovs kaléoor GAAG
auapTwAovs el¢ ueTdvolay. 2kal einev 6 kUpiog Tov Tedpdy:
OUk 0idag, ZeSpdry, TOV Ajotnv, uid pomfj 00N uetayvava;
30Uk olda¢ §t1 <6> dndoTodds uov kai ebayyeMoTng év wid
pomf] €00n; <... peccatores autem non saluantur>, 6t1 i1V i
kopdior avt@v ¢ MBog oabpdg: ovtol glov of mopslovreg
xaeféatv 000i¢ Kal AmOAGUEVOL UETK TOD XVTLXPLOTOD. ‘AEyel
TeSpdy Kvpié uov, kai elmoc 811 TO Oeidv uov mvedua évépn
€1¢ T €0V & un vOUov €xovta T TOU VOUOV TTOLoU0LV. * OUMDS
8¢ kai 0 Aotng kai 0 améotodog Kol eVxyyeMaTH¢ Kol ol
Aowmoi ot pOdoavteg i¢ thv Pacileidv oov, KUpPLE uov: 0UTWS
KL TOUG €T E0XATWV AUAPTHIAVTAS 001 CUYXWPNTOV, KUPLE:
011 0 Biog TOAULOX GG E0TIV Kl RUETAVONTOS.

APOCALYPSE OF SEDRACH 15

1 Sedrach said to God, “Lord, you alone are sinless and very
compassionate, having mercy and pity for sinners, but your
Divinity said, ‘I came not to call the righteous but sinners to
repentance.”” 2 And the Lord said to Sedrach, “Do you not
know, Sedrach, that the thief was saved in one moment to
repent? 3 Do you not know that my apostle and evangelist was
saved in one moment?” ‘But sinners are not so saved;” for, their
hearts are like rotten stone; these are they who walk in impious
ways and shall be destroyed with Antichrist.” 4 Sedrach said,
“My Lord, you also said: ‘My divine spirit entered into the
Gentiles who, not having the law, obey the works of the law.
5So also, the thief and the apostle and evangelist and the
others who already have your Kingdom.” My Lord; so,
likewise, do you pardon those who have sinned to the last; for,
life is full of hardship and there is no time for repentance.”
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APOCALYPSE OF SEDRACH 15

Sparks and Schaff start a new verse at ‘but your Divinity'.

For “to repent’, Sparks has “when he repented’.

Schaff does not translate peccatores autem non saluantur.

Note that this is v. 6 in Sparks’ translation.

‘Already have’ is conjectural, reading pOaoavreg for nTaioavres.



‘Ao Avig Zedpdy 16

TAéyer kUplog tov Zedpay: Emoinoa tov dvBpwmov tpiot
taéearv: OTe 0TIV VEOS, WG VEOD auToD EmapdPAemov ta
nTalouate autol: O0te O maAv avi)p, €trpovv avTOU THV
Siavorav: Oty 0 maMv ynpdon, Kol TNP@ aUTOV OTWS
uetavorjon. 2Aéyer Zedpdy: Kupie, ov tadta ndvra oldag kai
EnioTaonl uoévov ouunadnoot Toi¢ auaptwoic. * Aéyer avtov
0 KUpL0G* Zedpcry, dyamnTé Uov, UOoXOuaL auunmadfjoat Kol
KATWOEV TOV TECOXOXKOVTX NUEPDY EwG EIKOOL KXl OOTIS
uvnobi Tob 6vouatos aov ov un 181 kodaatrpiov aAda éotan
UETE TAV SiKalwV €V TOMW aVaPUEEWS Kol AVATXUTEWS® KAl
el TI¢ ovyypdyer TOv AGyov TolTov TOV OavuaoTov ov un
Aoy1067] auaptio avTol €i¢ TOV ai@va TOD al@Vvog. ki Aéyel
Tedpay: Kvpie, kai €l T1¢ Tooel pwtaywyiav T( §ouAw oov,
PUTKL GUTOV, KUPLE, &m0 TOVTOG KakoD. ° kol Aéyel 0 §ovAog
T00 000 Xedpdey: Apti Aafe thv Yuxnv uov, déomota. S Kkal
E aBev auTov 0 Beog Kal EONKeV aVTOV €V TR THPAOEITW UETK
TOV aylwv andvtwv. ” ¢ 1) §6éu kad T0 kpdTog £i¢ TOUC al@Vag
TOV alvwv. Aunv.

APOCALYPSE OF SEDRACH 16

1 The Lord said to Sedrach, “I made man in three stages: when
he is young, I overlook his stumbling as he was young; and
again, when becomes a man, I considered his purpose; and
again, when he grows old, I watch him until he repents.”
2Sedrach said, “Lord, you know and understand all these
things; but have sympathy for sinners.” 3 The Lord said to him,
“Sedrach, my beloved, I promise to have sympathy and bring
down the forty days to twenty; and whoever shall remember
your name shall not see the place of chastisement but shall be
with the just in a place of refreshment and rest; and, if anyone
shall put down in writing this wonderful word, his sins shall
not be reckoned against him for ever and ever.” 4 And Sedrach
said, “Lord, and if anyone shall bring enlightenment to your
servant, then deliver him, Lord, from every evil” 5And
Sedrach, the servant of the Lord, said, “Now take my soul,
Lord.” ¢ And God took him and placed him in Paradise with
all the saints. To whom be the glory and the power for ever
and ever. Amen.
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APOCALYPSE OF SEDRACH 16

Schaff and Sparks start a new verse at “when he is young’.
Sparks ends, “only be compassionate towards sinners.”

Schaff and Sparks start new verses at ‘and whoever shall remember” and “and, if anyone shall record’.

Sparks lacks ‘for ever and ever’.
Schaff adds ‘O’ before ‘Lord’, as also (twice) in v. 4.
In place of “power’, Sparks has ‘might’.



